
        DIRECTIONS:
Cuffed:
• Prior to intubation, deflate the cuff completely.
• After intubation, inflate the cuff using the minimum volume of air required to
provide an effective seal.
• Immediately after cuff inflation, auscultate both lung fields. If breath sounds dimini-
shed over one lung field or absent over one or both fields, adjust the tube as required.
• Endotracheal tube placement should be confirmed by viewing the position of the
tube tip with a chest radiograph.
Uncuffed:
• Choose proper endotracheal tube size.
• After intubation auscultate both lung fields. If breath sounds diminished over one
lung field or absent over one or both fields, adjust the tube as required.
• Endotracheal Tube placement should be confirmed by viewing the position of the
tube tip with chest radiograph.
CAUTION:
• Single use only.
• Sterile if package is unopened and undamaged.
• Do not resterilize.
• Do not expose to temperatures above 49°C.

        INSTRUCCIONES:
Con manguito:
• Antes de la intubación, desinfle complatmente  el manguito.
• Después de la intubación, infle el  manguito utilizando el volumen mínimo necesario 
para proporcionar un sellado eficaz.
• Imediatamente después de inflar el manguito, auscultar ambos campos pulmona-
res. Si los ruidos respiratorios disminuyen en el campo pulmonar o están ausentes en 
uno o dos campos, ajuste el tubo según sea necesario.
• La colocación del tubo endotraqueal debe confirmarse observando la posición de la 
punta del tubo con una radiografía de tórax.
Sin manguito:
• Elegir el tamaño adecuado del tubo endotraqueal.
• Tras la intubación auscultar ambos campos pulmonares. Si los ruidos respiratorios
disminuyen en un campo pulmonar o están ausentes en uno o ambos campos, ajuste 
el tubo según sea necesario.
• La colocación del Tubo Endotraqueal debe confirmarse observando la posición de la 
punta del tubo con la radiografía de tórax..
ATENCIÓN:
• Desechable.
• Estéril si el envase no está abierto ni dañado.
• No volver a esterilizar.
• No exponer a temperaturas superiores a 49°C.

        INDICAZIONI:
Con cuffia:
• Sgonfiare completamente la cuffia prima di procedere con l’intubazione.
• Dopo aver terminato l’intubazione, gonfiare la cuffia utilizzando la quantità minima 
d’aria necessaria a fornire una perfetta aderenza alla parete tracheale.
• Auscultare immediatamente entrambi i polmoni dopo il gonfiaggio della cuffia. Nel 
caso si verifichi una diminuzione d’intensità sonora durante l’auscultazione occorre
posizionare adeguatamente il tubo endotracheale.
• Il corretto posizionamento del tubo endotracheale dovrebbe essere verificato,
osservando l’estremità dello stesso, con una radiografia toracica.
Senza cuffia:
• Scegliere la dimensione corretta del tubo endotracheale.
• Dopo l’intubazione auscultare entrambi i campi polmonari. Se il respiro suona
diminuito su un campo polmonare o assente su uno o entrambi i campi, regolare il
tubo come richiesto.
• Il posizionamento del tubo endotracheale deve essere confermato visualizzando la
posizione della punta del tubo con la radiografia toracica.
AVVERTENZE
• Monouso.
• Non utilizzare se il confezionamento è aperto o danneggiato.
• Non sterilizzare nuovamente.
• Non esporre a temperature superiori ai 49°.

        INDICAÇÕES:
Com manguito:
• Antes da intubação, esvazie completamente o manguito.
• Após a intubação, insufle o manguito utilizando o volume mínimo de ar necessário
para proporcionar uma selagem eficaz.
• Imediatamente após a insuflação do manguito, ausculte ambos os campos pulmo-
nares. Se os sons respiratórios diminuírem num campo pulmonar ou estiverem
ausentes num ou em ambos os campos, ajuste o tubo conforme necessário.
• A colocação do tubo endotraqueal deve ser confirmada pela visualização da posição 
da ponta do tubo com uma radiografia de tórax.
Sem manguito:
• Escolha o tamanho adequado do tubo endotraqueal.
• Após a intubação, ausculte ambos os campos pulmonares. Se os sons respiratórios
diminuírem num campo pulmonar ou estiverem ausentes num ou em ambos os
campos, ajuste o tubo conforme necessário.
• A colocação do tubo endotraqueal deve ser confirmada pela visualização da posição 
da ponta do tubo na radiografia de tórax.
CUIDADO:
• Apenas de utilização única.
• Estéril se a embalagem estiver fechada e não danificada.
• Não reesterilize.
• Não exponha a temperaturas superiores a 49 °C.

        CONSEILS D’APPLICATION 
Avec brassard:
• Avant l'intubation, dégonfler complètement le brassard.
• Après l'intubation, gonfler le brassard en utilisant le volume d'air minimum nécess-
aire pour assurer une étanchéité efficace.
• Immédiatement après le gonflage du brassard, ausculter les deux poumons. Si les
sons de respiration sont diminués sur un poumon ou sont absents sur un ou deux
poumons, régler le tube en fonction.
• Le placement du tube endotrachéal doit être confirmé en visualisant la position de
l'embout du tube avec une radiographie pulmonaire.
Sans brassard:
• Choisir une taille du tube endotrachéal appropriée.
• Après l'intubation, ausculter les deux poumons. Si les sons de la respiration
diminuent sur un poumon ou sont absents sur un ou les deux poumons, régler le
tube en fonction.
• Le placement du tube endotrachéal doit être confirmé en visualisant la position de
l'embout du tube avec une radiographie pulmonaire.
ATTENTION:
• Usage unique uniquement.
• Stérile si l'emballage n'est pas ouvert et n'est pas endommagé.
• Ne pas restériliser.
• Ne pas exposer à des températures supérieures à 49°C.

        RICHTLINIEN:
Mit Manschette:
• Vor der Intubation muss die Manschette vollständig entleert werden.
• Blasen Sie nach der Intubation die Manschette mit der Mindestluftmenge auf, die für 
eine effektive Abdichtung erforderlich ist.
• Auskultieren Sie unmittelbar nach dem Aufpumpen der Manschette beide Lungen-
felder. Wenn die Atemgeräusche in einem Lungenfeld abgeschwächt sind oder in
einem oder beiden Feldern fehlen, passen Sie den Tubus entsprechend an.
• Die Platzierung des Endotrachealtubus sollte durch eine Röntgenaufnahme des
Brustkorbs überprüft werden, um die Position der Tubusspitze zu überprüfen.
Ohne Manschette:
• Wählen Sie die richtige Größe für den Endotrachealtubus.
• Auskultieren Sie nach der Intubation beide Lungenfelder. Wenn die Atemgeräusche 
in einem Lungenfeld abgeschwächt sind oder in einem oder beiden Feldern fehlen,
passen Sie den Tubus entsprechend an.
• Die Platzierung des Endotrachealtubus sollte durch eine Röntgenaufnahme des
Brustkorbs überprüft werden, um die Position der Tubusspitze zu überprüfen.
VORSICHT:
• Nur für den Einmalgebrauch.
• Steril, wenn die Verpackung ungeöffnet und unbeschädigt ist.
• Nicht resterilisieren.
• Nicht Temperaturen über 49 °C aussetzen.
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        УКАЗАНИЯ:
Сманшет:
• Изберете правилния размерендотрахеална тръба .
• След интубация аускултирайте двете белодробниполета. Ако дихателните
шумове са отслабени в едно белодробно поле или липсват в едно или двете
белодробни полета, регулирайте тръбата колкото е необходимо.
• Поставянето на ендотрахеалната тръбатрябва да се потвърди чрез преглед
напозицията на накрайника на тръбата с рентгенографиянагръдния кош.
Безманшет:
• Изберете правилния размерендотрахеална тръба .
• След интубация аускултирайте двете белодробниполета. Ако дихателните
шумове са отслабени в едно белодробно поле или липсват в едно или двете
белодробни полета, регулирайте тръбата колкото е необходимо.
• Поставянето на ендотрахеалната тръбатрябва да се потвърди чрез преглед
напозицията на накрайника на тръбата с рентгенографиянагръдния кош.
ВНИМАНИЕ:
• Само за еднократна употреба.
• Стерилен, ако опаковката е неотворена и неповредена.
• Да не се стерилизира повторно.
• Да не се излага на температури над 49°C.

        POKYNY:
S manžetou:
• Před intubací zcela vyfoukněte manžetu.
• Po intubaci nafoukněte manžetu minimálním množstvím vzduchu potřebným k
zajištění účinného utěsnění.
• Ihned po nafouknutí manžety proveďte auskultaci obou plicních polí. Pokud jsou
dýchací zvuky v jednom plicním poli slabší nebo v jednom či obou polích chybí,
upravte trubici podle potřeby.
• Umístění endotracheální trubice by mělo být potvrzeno zobrazením polohy špičky
trubice na rentgenovém snímku hrudníku.
Bez manžety:
• Zvolte správnou velikost endotracheální trubice.
• Po intubaci auskultujte obě plicní pole. Pokud jsou dýchací zvuky v jednom plicním 
poli slabší nebo v jednom či obou polích chybí, upravte trubici podle potřeby.
• Umístění endotracheální trubice by mělo být potvrzeno zobrazením polohy špičky
trubice na rentgenovém snímku hrudníku.
UPOZORNĚNÍ:
• Pouze k jednorázovému použití.
• Sterilní, pokud je obal neotevřený a nepoškozený.
• Neprovádějte opětovnou sterilizaci.
• Nevystavujte teplotám nad 49°C.

         WSKAZÓWKI:
Z mankietami:
• Przed intubacją całkowicie opróżnić mankiet.
• Po intubacji napełnij mankiet minimalną ilością powietrza wymaganą do zapewnie-
nia skutecznego uszczelnienia.
• Natychmiast po napełnieniu mankietu osłuchaj oba pola płucne. Jeżeli szmery
oddechowe są słabsze w jednym polu płucnym lub nieobecne w jednym lub obu
polach, należy odpowiednio wyregulować rurkę.
• Należy potwierdzić położenie rurki dotchawiczej, sprawdzając położenie końcówki
rurki na zdjęciu rentgenowskim klatki piersiowej.
Bez mankietów:
• Wybierz odpowiedni rozmiar rurki dotchawiczej.
• Po intubacji osłuchaj oba pola płucne. Jeżeli szmery oddechowe są słabsze w
jednym polu płucnym lub nieobecne w jednym lub obu polach, należy odpowiednio 
wyregulować rurkę.
• Należy potwierdzić położenie rurki dotchawiczej, sprawdzając położenie końcówki
rurki na zdjęciu rentgenowskim klatki piersiowej.
OSTROŻNOŚĆ:
• Jednorazowego użytku.
• Sterylny, jeśli opakowanie nie jest otwarte i nieuszkodzone.
• Nie sterylizować ponownie.
• Nie wystawiać na działanie temperatur powyżej 49°C.

        JUHISED:
Mansetiga:
• Enne intubeerimist laske mansett täielikult tühjaks.
• Pärast intubeerimist pumbake mansett täis, kasutades minimaalset õhuhulka, mis
on vajalik tõhusa tihendi tagamiseks.
• Vahetult pärast manseti täitmist auskulteerige mõlemad kopsuväljad. Kui hingami-
shääled on ühes kopsuväljas nõrgenenud või puuduvad ühes või mõlemas väljas,
reguleerige toru vastavalt vajadusele.
• Endotrahheaalse toru paigutus tuleb üle kontrollida, vaadates rindkere röntgenpild-
ilt toru otsa asukohta.
Mansetita:
• Valige endotrahheaalse toru õige suurus.
• Pärast intubatsiooni auskulteerige mõlemad kopsuväljad. Kui hingamishääled on
ühes kopsuväljas nõrgenenud või puuduvad ühes või mõlemas väljas, reguleerige
toru vastavalt vajadusele.
• Endotrahheaalse toru paigutus tuleb üle kontrollida, vaadates rindkere röntgenpild-
ilt toru otsa asukohta.
ETTEVAATUST!
• Ainult ühekordseks kasutamiseks
• Steriilne, kui pakend on avamata ja kahjustamata.
• Ärge steriliseerige uuesti.
• Mitte hoida temperatuuril üle 49 °C.

        NAPOTKI:
Z mešičkom:
• Pred intubacijo popolnoma izpraznite mešiček.
• Po intubaciji mešiček napihnite z minimalno količino zraka, ki je potrebna za zagoto-
vitev učinkovitega tesnjenja.
• Takoj po napihovanju mešička poslušajte obe pljučni polji. Če so dihalni zvoki v
enem od pljučnih polj oslabljeni ali jih ni v enem ali obeh poljih, po potrebi uravnajte 
cevko.
• Namestitev endotrahealne cevke je treba potrditi s pregledom položaja konice
cevke z rentgenskim posnetkom prsnega koša.
Brez mešička:
• Izberite ustrezno velikost endotrahealne cevke.
• Po intubaciji avskultirajte obe pljučni polji. Če so dihalni zvoki v enem od pljučnih
polj oslabljeni ali jih ni v enem ali obeh poljih, po potrebi uravnajte cevko.
• Namestitev endotrahealne cevke je treba potrditi s pregledom položaja konice
cevke z rentgenskim posnetkom prsnega koša.
POZOR:
• Samo za enkratno uporabo.
• Sterilno, če embalaža ni odprta ali poškodovana.
• Ne sterilizirajte ponovno.
• Ne izpostavljajte temperaturam nad 49 °C.

CUFFED/UNCUFFED ENDOTRACHEAL TUBE
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عَطِق
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stykker

κομμάτια
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darabok
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stukken
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kosov
bitar

        RETNINGSLINJER:
Manchet:
• Før intubation skal manchetten tømmes helt.
•Efter intubation pustes manchetten op med den mindste mængde luft, der kræves
for at give en effektiv tætning.
•Umiddelbart efter oppustning af manchetten, auskulteres begge lungefelter. Hvis
åndedrætslyde formindskes over et lungefelt eller mangler over et eller begge felter, 
justeres røret efter behov.
•Endotrakeal tubeplacering skal bekræftes ved at se tubespidsens position med et
røntgenbillede af thorax
Uden manchet:
• Vælg den rigtige størrelse på endotrakeal tube.
•Efter intubation auskulteres begge lungefelter. Hvis åndedrætslyde formindskes
over et lungefelt eller mangler over et eller begge felter, justeres røret efter behov.
•Placering af endotrakeal tube skal bekræftes ved at se positionen af tubespidsen
med røntgenbillede af thorax.
ADVARSEL:
• Kun til engangsbrug.
• Steril hvis emballagen er uåbnet og ubeskadiget.
• Må ikke gensteriliseres.
• Må ikke udsættes for temperaturer over 49°C.

        OHJEET:
Kalvosimella:
• Ennen intubaatiota tyhjennä kalvosin kokonaan.
•Intubaation jälkeen täytä kalvosin käyttämällä pienintä ilmamäärää, joka tarvitaan
tehokasta tiivistämistä varten.
• Heti kun kalvosin on täytetty, auskultoi molemmat keuhkon alat. Jos hengitysäänet 
ovat vähentyneet yhdellä keuhkon alalla tai puuttuvat kokonaan yhdestä alast atai
molemmista aloista, säädä putkea tarpeen mukaan.
• Endotrakeaalisen putken asemointi tulee vahvistaa katsomalla putken kärjen asento 
rinnan röntgenkuvauksella.
Ilman kalvosinta:
• Valitse sopiva endotrakeaalisen putken koko.
•Auskultoi molemmat keuhkon alat intubaation jälkeen. Jos hengitysäänet ovat
vähentyneet yhdellä keuhkon alalla tai puuttuvat kokonaan yhdestä alast atai
molemmista aloista, säädä putkea tarpeen mukaan.
• Endotrakeaalisen putken asemointi tulee vahvistaa katsomalla putken kärjen asento 
rinnan röntgenkuvauksella.
VAROVAISUUTTA:
• Kertakäyttöinen.
• Steriili, jos pakkaus on avaamaton ja vahingoittumaton.
• Ei saa steriloida uudelleen.
• Ei saa altistaa yli 49°C:n lämpötiloille.

        UTASÍTÁSOK: 
Mandzsettával rendelkező:
• Az intubálás előtt teljesen engedje ki a levegőt a mandzsettából.
•Az intubálás után a hatékony záráshoz szükséges minimális levegőmennyiséggel
fújja fel a mandzsettát.
•A mandzsetta felfújása után azonnal hallgassa meg mindkét tüdőmezőt. Ha a
légzőhangok csökkentek az egyik tüdőmezőben, vagy hiányoznak az egyik vagy
mindkét mezőben, igény szerint állítsa be a csövet.
•Az endotracheális cső elhelyezését a cső vége helyzetének mellkasröntgen segíts-
égével történő megtekintésével kell megerősíteni.
Mandzsetta nélküli:
• Válassza ki a megfelelő endotracheális cső méretet.
• Az intubáció után hallgassa meg mindkét tüdőmezőt. Ha a légzőhangok csökkentek 
az egyik tüdőmezőben, vagy hiányoznak az egyik vagy mindkét mezőben, igény
szerint állítsa be a csövet.
•Az endotracheális cső elhelyezését a cső vége helyzetének mellkasröntgen segíts-
égével történő megtekintésével kell megerősíteni.
VIGYÁZAT:
• Csak egyszeri használatra.
• Steril, ha a csomagolás zárt és ép.
• Ne sterilizálja újra.
• Ne tegye ki 49 °C-nál magasabb hőmérsékletnek.

        Ο∆ΗΓΙΕΣ:
Με cuff:
• Πριν από τη διασωλήνωση, ξεφουσκώστε εντελώς το cuff.
•Μετά τη διασωλήνωση, φουσκώστε το cuff χρησιμοποιώντας τον ελάχιστο όγκο
αέρα που απαιτείται για την επίτευξη αποτελεσματικής σφράγισης.
•Αμέσως μετά το φούσκωμα του cuff, προχωρήστε σε ακρόαση και των δύο
πνευμονικών πεδίων. Εάν η αναπνοή ακούγεται μειωμένη στο ένα πνευμονικό πεδίο
ή απουσιάζει στο ένα ή και στα δύο πεδία, προσαρμόστε τον σωλήνα όπως απαιτείται.
•Η τοποθέτηση του Ενδοτραχειακού Σωλήνα πρέπει να επιβεβαιώνεται ελέγχοντας
τη θέση του άκρου του σωλήνα μέσω ακτινογραφίας θώρακος.
Χωρίς cuff:
• Επιλέξτε το σωστό μέγεθος ενδοτραχειακού σωλήνα.
•Μετά τη διασωλήνωση προχωρήστε σε ακρόαση και των δύο πνευμονικών πεδίων.
Εάν η αναπνοή ακούγεται μειωμένη στο ένα πνευμονικό πεδίο ή απουσιάζει στο ένα
ή και στα δύο πεδία, προσαρμόστε τον σωλήνα όπως απαιτείται.
•Η τοποθέτηση του Ενδοτραχειακού Σωλήνα πρέπει να επιβεβαιώνεται ελέγχοντας
τη θέση του άκρου του σωλήνα μέσω ακτινογραφίας θώρακος.
ΠΡΟΣΟΧΗ:
• Προορίζεται για μία χρήση μόνο.
• Αποστειρωμένο εάν η συσκευασία δεν είναι ανοιγμένη και δεν έχει υποστεί ζημιά.
• Μην επαναποστειρώνετε.
• Μην εκθέτετε το προϊόν σε θερμοκρασίες άνω των 49°C.

        SMJERNICE:
S manžetnom:
• Prije intubacije, ispušite manžetnu do kraja.
• Nakon intubacije, napušite manžetnu uporabom minimalnog volumena zraka koji je 
potreban za učinkovito zaptivanje.
•Odmah nakon napuhivanja manžetne, askultirajte oba plućna polja. Ako disanje
zvuči smanjeno preko jednog plućnog polja ili ga nema preko jednog ili oba polja,
podesite cijev kako se traži.
• Postavljanje endotrahealne cijevi treba se potvrditi pregledom položaja vrha cijevi s 
radiografom prsa.
Bez manžetne:
• Odaberite ispravnu veličinu endotrahealne cijevi.
•Nakon intubacije auskultacija oba plućna polja. Ako disanje zvuči smanjeno preko
jednog plućnog polja ili ga nema preko jednog ili oba plućna polja, podesite cijev
kako se traži.
• Postavljanje endotrahealne cijevi treba se potvrditi pregledom položaja vrha cijevi s 
radiografom prsa.
OPREZ:
• Samo za jednokratnu uporabu.
• Sterilno ako je paket  neotvoren i neoštećen.
• Nemojte ponovo sterilizirati.
• Nemojte izlagati temperaturama iznad 49°C.

        INDICAŢII: 
Cu manșon:
• Înainte de intubare, dezumflaţi complet manșonul.
•După intubare, umflaţi manșonul, folosind volumul minim de aer necesar pentru a
asigura o etanșare eficientă.
•Imediat după umflarea manșonului, ascultaţi ambele câmpuri pulmonare. Dacă
sunetele respiratorii s-au diminuat peste un câmp pulmonar sau sunt absente pe unul 
sau ambele câmpuri, reglaţi tubul după cum este necesar.
• Amplasarea tubului endotraheal trebuie confirmată prin vizualizarea poziţiei vârful-
ui tubului cu o radiografie toracică.
Fără manșon:
• Alegeţi dimensiunea potrivită a tubului endotraheal.
• După intubare, ascultaţi ambele câmpuri pulmonare. Dacă sunetele respiratorii s-au 
diminuat peste un câmp pulmonar sau sunt absente pe unul sau ambele câmpuri,
reglaţi tubul după cum este necesar.
• Amplasarea tubului endotraheal trebuie confirmată prin vizualizarea poziţiei vârful-
ui tubului cu o radiografie toracică.
ATENŢIE:
• De unică folosinţă.
• Steril, dacă ambalajul este nedeschis și nedeteriorat.
• Nu resterilizaţi.
• A nu se expune la temperaturi de peste 49°C.
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